REPUBLIKA SLOVENIJA / REPUBLIC OF SLOVENIA
MINISTRSTVO ZA KMETIJSTVO, GOZDARSTVO IN PREHRANO /
MINISTRY OF AGRICULTURE, FORESTRY AND FOOD
Uprava Republike Slovenije za varno hrano, veterinarstvo in varstvo rastlin /
The Administration of the Republic of Slovenia for Food Safety,
Veterinary Sector and Plant Protection

VS - 40/266 - Srbija

VETERINARSKO ZDRAVSTVENO SPRICEVALO za Zivalska &reva, namenjena posiljanju v Republiko Srbijo
BETEPUHAPCKO 3IPABCTBEHO YBEPEIDE 3a :kuBoTHi-CKa [peBa HaMem-eHa ucnopyuu y Penyoiauky Cpoujy
VETERINARY HEALTH CERTIFICATE for animal casings intended for dispatch to the Republic of Serbia

1. Posiljatelj (ime in polni naslov)/Ilommbaon (Ha3uB U MyHa aapeca)/
Consignor (name and full address)

Referenéna $tevilka spricevala (') / Bpoj ysepema (')/ Certificate Reference
number (")

2. Prejemnik (ime in polni naslov)/IIpumaJjian (Ha3uB H nyHa ajapeca)/
Consignee (name and full address)

3. Izvor Zivalskih ¢rev/ Ilopexio :xuBoTHm-cKuX HpeBa/ Origin of the animal
casings

3.1. Drzava /[Ip:kaBa/ Country:

5. Namembni kraj za ¢reva/Onpennmre upesa/ Destination of casings

5.1. Ime, S$tevilka in naslov obrata/Ha3us, Gpoj um aapeca oGjexra/Name,
number and address of the Establishment/:

4. Pristojni organ /Hanexuun opran/ Competent authority

4.1 Ministrstvo /Munucrapctso/ Ministry:

4.3 Lokalnai/regionalna raven/Jlokajuu/pernonajnu HuBo/ Local/regional
level:

7. Prevozno sredstvo in identifikacija posiljke/IIpeBo3Ho cpencTBO 1
uiaeHTHduKanmja nomubke/ Means of transport and identification of the
consignment

7.1. [Tovornjak/zelezniskivagon/ladja/letalo)(®)]/[kaMuON/Kee3HUUKH

Baron/ 6poa/ asuon (°)]/ [Lorry/ rail-wagon/ship/or aircraft)()]

7.2. Registrska(e) Stevilka(e), ime ladje ali Stevilka leta/Perncrapcku
0poj(eBu), Ha3uB Gpoaa nim 6poj aera/ Registration number(s), ship

name or flight number:

7.3. Podrobna identifikacija posiljke(°) / lerasbna uaenTndukanuja

nommsbKe (°)/ Consignment identification details (¥):

6. Kraj natovarjanja za izvoz/Mecto yToBapa 3a u3Bo3/ Place of loading for
exportation:

8. Identifikacija Zivalskih ¢rev / UnenTuduxanuja sxuorumibcknx npesa/ Identification of the animal casing:

8.1. Creva od / Creva od Ilpera ox:/ Casings from:

(Zivalska vrsta/BpcTa

JKUBOTHH-¢/ animal species)

8.2 Identifikacija ¢rev, zajetih v tej poSiljki/ MxenTndnkamuja npesa y opoj nommsbnu/ Identification of the casings included in this consignment

Naslov(i) in Stevilka(e) odobritve . R .
Oni Cy0ine) | Ottt Ot | abtory syl | SRR | e
Description 8] (*)/ Treatment (%) o0jexra(aTra)/ Address and approval number Number of packases/pieces Net weight (kg)
of the establishment(s) P ges’p g g
Skupaj/Yxynno/ Total
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Referenéna Stevilka spriGevala (')/Bpoj yBepema (')/ Certificate Reference number ('):

9. Potrdilo o zdravstvenem stanju: /ITorBpza o 3apaBcTBeHOM cTamy/ Animal health attestation:

Podpisani uradni veterinar s tem potrjujem, da zgoraj opisana ¢reva:/ Ja mgone noTmrcanu opiamheHn BeTepuHap, HOTBphyjeM 1a npeaxoaHo omrcana pesa:/ I, the
undersigned official veterinarian, hereby certify, that the animal casings described above:

a) v posiljki ustrezajo pogojem, ki so dolo¢eni z mednarodnim kodeksom o zdravju zivali (OIE), oziroma :/ y mOIINJbIH OATOBApajy yCIOBHMaA YTBpheHHM
MelhyHapoaHUM KoIoM 0 3apaBiby xkuBoTuiba (OIE), oqrocHo/ in shipment comply with the conditions laid down by the International Animal Health Code (OIE),
ie.

b) so bila pridobljena iz Zivali, ki izvirajo iz krajev, ki so bili pred in v €asu zakola zivali prosti nalezljivih bolezni, ki bi se s to posiljko lahko prenesle;/ motutuy ox
JKHUBOTHEbA, U3 MECTA CII000IHHX OJ1 3apa3HUX 0O0JIECTH KUBOTHIHA, TIPE M 32 BpeMe Kilama, K0je Ce OBOM MOUIMJBKOM Mory npeHerH;/ have been obtained from the
animals originating in places which were free of contagious diseases, prior to and in the time of slaughter, which could be transmitted by this consignment;

¢) so bila pridobljena iz zivali, za katere je bilo s pregledom pred in po klanju ugotovljeno, da so v dobrem zdravstvenem stanju, brez suma na nalezljive bolezni ,
ki so obvezno prijavljive; / moTudy on )HBOTHIbA, KOj€ Cy IPE U MOCIE KIIaikha Mperienane, HaljeHe 3apaBiM U HICY OHJIe CyMIbHBE Ha 3apa3He 00ecT Koje
mojsIexy obaBe3HoM mpujasipruBamby/ have been obtained from the animals, which, have been examined ante-mortem and post-mortem, and by examination
found in good health condition, without suspicion of contagious diseases which are compulsory notifiable;

d) so bila pridobljena v klavnicah, ki so pod stalnim veterinarskim nadzorom in odobrene za izvoz;/ cy nobujeHa y KiaHHI[aMa Koje ce Hasla3e MO CTATHUM
BETEPHHAPCKUM HaZ30pOM M PErHCTPOBaHE Cy 3a n3B03/ has been obtained in slaughterhouses that are under permanent veterinary control and approved for export;

e) so bila pridobljena v kraju izvora Zivali in v obratu, v katerem in okoli katerega v krogu s premerom 30 km ni bilo nobenega izbruha slinavke in parkljevke v
zadnjih 3 mesecih; /motHdy ca moxpydja, y KojeM HHje OMIIO IojaBe CIIMHABKE M IIIala, y MECTy IOpeKJia )KUBOTHEA HH Y MECTY y KOMe ce‘Hajla3i IPOH3BOIHU
MOrOH, Kao U y Kpyry ox 30 kM oko ucror y mociema 3 mecera/ have been obtained in the place of the origin of the animals and in an establishment where and
in a circle with a 30 km diameter has been no outbreak of foot-and-mouth disease during the past 3 months;

f) Za ovéja Creva /3a oBunja upesa/ sheep casings:

so bila pridobljena v kraju izvora zivali in v obratu, kjer in okoli katerega v krogu s premerom 30 km bilo nobenega izbruha kuge drobnice, goveje kuge, bolezni
modrikastega jezika in vezikularnega stomatitisa v zadnjih 3 mesecih; / na Huje 6un0 yTBph)CHEX ciyyajeBa y MeCTy HOpPEKIIa )KHBOTHIbA HU Y MECTY Y KOME Ce
HaJla3u POM3BOJIHM [IOTOH, K0 U y Kpyry oz 30 km oxo ucTor y nociemux 3 Mecena: Kyre MaluX HpexuBapa, rosele Kyre, 60JIecTH IIIaBOr je3UKa 1
Be3uKynapHor ctomatutica/ have been obtained in the place of the origin of the animals and in an establishment where and in a circle with a 30 km diameter has
been no outbreak of Peste des petits ruminants, Rinderpest, Bluetongue and Vesicular stomatitis during the past 3 months;

- na ozemlju izvora Zivali v zadnjih 7 letih ni bilo nobenega primera praskavca; /Ha ra3quHCTBEMA U3 KOjHX MIOTHYY )KUBOTHEGE HHje OUIIO TOjaBe scrapie y
nocneamnKx 7 roguHa/ in the territory of animal origin during the past 7 years there has been-no case.of Scrapie;

g) Za svinjska Creva /3a cBUIbCKa LpeBa/ porcine casings:

so bila pridobljena v kraju izvora zivali in v obratu, kjer in okoli katerega v krogu s premerom 30 km bilo nobenega izbruha klasi¢ne prasicje kuge, afriske
prasi¢je kuge, nalezljive ohromelosti prasicev in Aujeszskijeve bolezni v zadnjih 6 mesecih; / motuuy ca noapydja, y Kojem Huje OUIO MMOjaBe CBHILCKE KyTe,
adypHUKe CBUELCKE Kyre, 3apa3He Y3eTOCTH CBHIbA, AyjeLIKUjeBe.00IeCTH y MECTY MOPEKIIa )KMBOTHE:A HU Y MECTY y KOME C€ HaJla3H NPOU3BOIHH IIOTOH H Y
kpyry ox 30 KM 0KO HCTOT y ocieamux 6 mecenn/ have been obtained in the place of origin of the animals and in an establishment where and in a circle with a
30 km diameter has been no outbreak of classical swine fever, African swine fever, Enterovirus encephalomyelitis and Aujeszky's Disease during the past 6
months;

h) ¢reva so bila o€is¢ena, ostrgana in / cy tpesa ouninhena, octpyrana/ casings have been cleaned, scraped and

(®) bodisi/ mmw/ either
[nasoljena z NaCl 30 dni / cospena ca NaCl kpo3 30 gana / salted with NaCl for 30 days ]

() ali/ um/ or
[beljena/ 6espena/ bleached]

() ali/umu/ or
[posusena po ostrganju/cymena Hakon ctpyrama/ dried after scraping ]

i)  zivali namenjene proizvodnji zivil niso bile krmljene s predelanimi beljakovinami zivalskega izvora od 1. Januarja 2001 dalje;/ >xuBoTHI-E HaMEHEHE 32
MPOU3BO/IbY HAMHPHHLIA, HUCY. OHJIe XpameHe IPOTeHHIMA )KHBOTHI-CKOT mopekia ox 01. Janyapa 2001. rogune u kacuuje,/ that animal intended for the
production of foodstuffs haye not been fed by processed animal proteins since 1 January 2001;

Pogoji iz te tocke ne veljajo za :/YcnoB u3 oBe Tauke He ogHocH ce Ha:/ The requirement under this item does not apply to:

- _ribjo moko za prehranoZivali, razen prezvekovalcev/ pubspe OpamniHo 3a HCXpaHY KHBOTHEbA, OCHM IpexkuBapa,/ fishmeal for the feeding of animals other

then ruminants;

- mleko in mle¢ne izdelke za prehrano Zivali;/miexko u miedne npou3Boe 3a HCXpaHy KHBOTHHA,/ milk and milk products for the feeding of animals;

- zelatino, ki ni bila pridobljena iz tkiv prezvekovalcev in je namenjena proizvodnji hrane za zivali;/ >kenaTHH KOjH HHje TOOHjeH U3 TKUBA NIPEKUBApa H HAMEHEH
j€ 3a MPOM3BOIbY XpaHe 3a KUBOTHIbE,/ gelatine that has not been obtained from tissues of ruminant animals and that is intended for the production of
feedingstuffs;

- dikalcijev fosfat in hidrolizirane beljakovine, ki ni(so) pridobljen(e) v obratih za predelavo zivalskih odpadkov;/ mukanuujym docdar 1 Xuapoin3oBaHe NPOTCHHE
KOjH HHCY 100ujeHH y objekTHMa 3a npepany,/ dicalcium phosphate and hydrolysed proteins that have not been obtained from animal waste processing plants;

j) ne vsebuje skodljivih snovi (pesticidov, antibiotikov, sulfonamidov, hormonov itd.) v koli¢inah ve¢jih od dovoljenih v skladu z veljavnimi predpisi Republike
Srbije/EU; /He caapike mITeTHE CylcTaHle (IIECTULMIE, aHTUONOTHKE, CyIQOHAMH/IE, XOPMOHE U JIp.) Y KOJIMYMHAMa BehnuM 0J1 103BOJbEHUX HpeMa Baxehnm
npomucuMa y Pemy6muim Cpouju/EY / do not contain harmful substances (pesticides, antibiotics, sulphonamides, hormones, etc.) in excess of the limits laid down
in current regulation of the Republic of Serbia/EU;
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Referenéna Stevilka spricevala(')/ Bpoj yepema (')/ Certificate Reference number ('):

k) ne vsebuje ostankov veterinarskih zdravil v skladu z zakonodajo EU za spremljanje ostankov (monitoring); /He caapske pe3uaye BETepHHAPCKUX JICKOBA y CKIIaIy ca
peryaatuBom EBporcke YHHje 0 MOHHTOPHHTY pe3uaya / do not contain residue of veterinary drugs in accordance with European Community legislation on
monitoring of residues.

1) posiljka ne kaze visje stopnje radioaktivnosti, kot je dovoljeno v skladu z veljavnimi prepisi v Republiki Srbiji/EU / nommbka He nokasyje Behu HUBO
PaJHOaKTUBHOCT OJf IO3BOJbEHOT IpeMa BaskehnM nponmcnma y Pery6mmu Cpouju/ EV ./ the consignment do not show level of radioactivity higher than allowed
according to current regulation in the Republic of Serbia/ EU.

m) so bili uvedeni vsi varnosti ukrepi za preprecitev ponovne kontaminacije po obdelavi./cy npeny3sere cBe Mepe kKako Ou ce u30eria HakHa[Ha KOHTaMHHAIMja HAKOH
o6paze/ have undergone all precautions to avoid recontamination after treatment.

n) so pakirana na nacin, da je onemogoceno izcejanje izcedka. / cy ynmakoBaHa Tako Ja je oneMoryheno neheme ncuenaka/ are so packed that litter could not leak.

Opombe/ Hatomene/ Notes

(") Izda jo pristojni organ./ U3naje nannexnu opran./ Issued by the competent autority.

(%) Registrska(e) §tevilka(e)zelezniskega vagona ali tovornjaka in ime ladje je treba navesti, kakor je ustrezno. Stevilko leta letala, &e je znana. V primeru prevoza v
kontejnerjih ali v Skatlah je treba v tocki 7.2 navesti njihovo skupno Stevilo, njihove registrske Stevilke in Stevilke zalivk, ¢e obstajajo../ Peructparmonu 6poj(esu)
JKEJIe3HUYKOT BaroHa WIIH KAaMHOHA U UMe Opojia yrucatH npema notpebu. AKo je mo3Hat, 6poj JeTa i aBHOHA. Y Cily4ajy TPaHCIOpTa y KOHTeJHepUMa T
KyTHjama, yKymaH Opoj, perucTpanuonu 0poj(eBu) u 6pojeBu mevaTa, yKOIUKO MOCToje, Tpebajy Outn Haznauenu nog raukom 7.2./ The registration number(s) of
rail-wagon or lorry and the name of the ship should be given as appropriate. If known, the flight number of the aircraft. In case of transport in containers or boxes,
the total number, their registration and seal numbers, if present, should be indicated under point 7.2.

(%) Neustrezno ¢rtati. /Henorpe6ro npeupraru./ Keep as appropriate.

(%) Obdelava, ki je bila uporabljena izmed moznosti, nastetih v potrditvi zdravstvenega stanja Zivali v tocki 9h./ TlocTymak Koju je IpUMEeH 0]l OHHX HABEJEHUX Yy
MOTBP/IH O 3IPABCTBEHOM CTamy, Tauka 9 h./ Treatment that has been applied from the options listed in the Animal Health attestation in Section 9 h.

(%) Izpolnite po potrebi. /ITonynuru no norpedu./ Complete when appropriate.

(°) Barva podpisa mora biti drugacna od barve tiska. Isto pravilo velja za Zige, ki niso reliefni ali vodni. /Boja notnnca Mopa 6utH pasmmunta o 60je mramie. Ucto
Ba)KH 3a [IevYaTe OCUM 3a cyBe 1 BogeHe sxurose./ The colour of the signature shall be different to that of the printing. The same rule applies to stamps other than
those embossed or watermark.

V/'¥Y/Done at (kraj/mecto/ place), dne/nana/ on (datum/matym/ date)

Uradni zig in podpis / Cayx6enn nedar u nornuc/ Official stamp and signature

(podpis uradnega veterinarja) (mormuc oiamheHOr BETepHHApa)
(Signature of official veterinarian)

(ime in priimek z velikimi tiskanimi ¢rkami, kvalifikacije in naziv) ume u npe3uMe IWTaMIIaHUM CIIOBHMA, 3BaFbe ¥ THTYJIA
(Name in capital letters, qualifications and title)
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